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Jesus Christ Is Risen Today
JESUS CHRIST: RESURRECTION

232

_____________________________________________________________________________________________________________________
TEXT: Stanzas 1–3, Lyra Davidica, 1708; stanza 4, Charles Wesley, 1740
    Spanish trans. Juan Bautista Cabrera, alt.; Korean trans. The Christian Literature Society of Korea
MUSIC: Lyra Davidica, 1708; adapt. from The Compleat Psalmodist, 1749
Korean Trans. © The Christian Literature Society of Korea

EASTER HYMN
7.7.7.7 with alleluias

It seems likely that this beloved Easter text began in Latin and moved through German before reaching
English, where it combined with the present tune in the emerging English evangelical style, a reaction to the
restrained one-note-per-syllable psalmody that preceded it.
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SPANISH
1    El Señor resucitó, ¡Aleluya!
      muerte y tumba ya venció. ¡Aleluya!
      Con su fuerza y su virtud ¡Aleluya!
      cautivó la esclavitud. ¡Aleluya!
2    El que al polvo se humilló, ¡Aleluya!
      vencedor se levantó. ¡Aleluya!
      Cante hoy la cristiandad ¡Aleluya!
      su gloriosa majestad. ¡Aleluya!
3    Cristo, que la cruz sufrió, ¡Aleluya!
      y en desolación se vio, ¡Aleluya!
      hoy en gloria celestial ¡Aleluya!
      reina vivo e inmortal. ¡Aleluya!
4    Cristo, nuestro Salvador, ¡Aleluya!
      de la muerte es triunfador. ¡Aleluya!
      En El hemos de confiar. ¡Aleluya!
      Cantaremos sin cesar. ¡Aleluya!
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The Strife Is O’er
JESUS CHRIST: RESURRECTION
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_____________________________________________________________________________________________________________________
TEXT: Latin hymn, c. 1695; trans. Francis Pott, 1861
MUSIC: Giovanni Pierluigi da Palestrina, 1591; adapt. William Henry Monk, 1861

VICTORY
8.8.8 with alleluias

The Latin text from which this hymn has been translated may well be older than its earliest printing in a
17th-century collection published in Cologne. It is set to an adaptation of a portion of the Gloria Patri section
from a 16th-century choral version of the Magnificat.
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Thine Is the Glory
JESUS CHRIST: RESURRECTION
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_____________________________________________________________________________________________________________________
TEXT: Edmond Louis Budry, 1884; trans. R. Birch Hoyle, 1923, alt.
MUSIC: George Frederick Handel, 1748

JUDAS MACCABEUS
5.5.6.5.6.5.6.5 with refrain

This Easter text, first in French and later in English, was written to fit the music, a chorus created for Handel’s
oratorio Joshua and moved to Judas Maccabeus in 1751. It grew widely popular following its use at the First
Assembly of the World Council of Churches in 1948.
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JESUS CHRIST: RESURRECTION

239Good Christians All, Rejoice and Sing!

This 20th-century Easter text is both a song of encouragement (stanzas 1–3 directed to the congregation) and
a song of praise (stanza 4 addressed to the risen Christ), all ending with joyous alleluias. It was written
specifically for the dancelike 17th-century tune found here.

_____________________________________________________________________________________________________________________
TEXT: Cyril A. Alington, 1931, alt.
MUSIC: Melchior Vulpius, 1609; harm. Pilgrim Hymnal, 1958
Text © 1958, ren. 1986 Hymns Ancient & Modern (admin. Hope Publishing Company)

GELOBT SEI GOTT
8.8.8 with alleluias
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